
,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

Áָ quelque chose de rondל 

Áָלַל  √

a. monceau de pierres (qu'on a fait rouler ? à base arrondie ?)  20 emplois

b. vague (“rouleau”) 11 emplois

c. source°, jaillissant en ondes concentriques hapax Ct
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,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

Áָל  a) monceau de pierres 20 emplois

Gen.   31:46 ב וÌַֹא֙מֶר  ים לִקְטÍ֣  לְאֶחָיו֙ יַעֲקֹ֤ אֲבָנִ֔
עֲ‡Í־  :Ìַים ו לוÌִַקְחÍ֥ אֲבָנ; ג=

ם   עַל־הַ @› Íאכְל ֹ֥ Ìַלו BÁ׃
Gen. 31:46 εἶπεν δὲ Ιακωβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 

  συλλέγετε       λίθους 
καὶ συνέλεξαν      λίθους 
καὶ ἐποίησαν   βουνόν 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβαν 

ὁ βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον

Gen. 31:45 Et Ya‘aqoḅ a pris une pierre 
et il l’a dressée         en stèle.

Gen. 31:46 Et Ya‘aqoḅ a dit à ses frères : 
         Ramassez [assemblez] des pierres !

et   ils ont ramassé [assemblé]   des pierres 
et ils en ont fait           un monceau [tertre°] ÷
et ils ont mangé, là,        sur le monceau [tertre°]

LXX + [et Laban lui a dit :         Ce tertre°  est témoin entre toi et moi aujourd'hui].

Gen. 31:47 ן    רוÌִַקְרָא־ל֣˚ לָבָ֔ Eא יְג ָ‡הֲדÍת=
רָא ל֖˚  Iב ק עֲקֹ֔ דÁַלְוְי: J׃ע

Gen.  31:47 καὶ          ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβαν Βουνὸς τῆς μαρτυρίας 
Ιακωβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτὸν     Βουνὸς        μάρτυς

Gen.  31:47 Et Lâḅâne   l’a appelé : Yegar-Sahadoutâ’ [aram.] ÷  [tertre°-du-témoignage°] 
et [mais] Ya‘aqoḅ l’a appelé : Gâle-‘Ed [hébr.]        [tertre°-témoin].

J. PORTHAULT (édité le 8 février 2025 ; caractères © Linguist's Software) 2



,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

Gen.   31:48 אמֶר  ֹ֣ Ìַן ו לָבָ֔
ה Áַ֙להַ KÎַד ה Lםע˚Ìַ֑ה NְבֵינÍ י PינÊֵ 

א־ְ‹מ֖˚  Bן קָר QÔלְעַל־Áַד J׃ע '
Gen. 31:48   εἶπεν δὲ Λαβαν τῷ Ιακωβ 

ἰδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος 
                      καὶ ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα   ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ 

        μαρτυρεῖ ὁ βουνὸς οὗτος 
  καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη 

διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βουνὸς μαρτυρεῖ
Gen. 31:48 Et Lâbâne a dit : Que ce monceau soit aujourd’hui un témoin entre moi et toi ! ÷

≠ [Or Laban a dit à Jacob :
 Voici ce tertre°                 et cette stèle que j'ai dressés entre toi et moi ;
          ce tertre° témoigne et cette stèle témoigne ]
voilà pourquoi on l’a appelé 
du nom de Gâle-‘Ed {tertre-témoin} [Tertre°-qui témoigne ]

Gen. 31:49 et          de Miçpéh, parce qu’il a dit : Que YHVH guette entre moi et toi ÷
car l’homme est caché de son prochain 

   ≠  [ et “La Vision” parce qu’il avait dit : 
            Puisse Dieu porter son regard entre toi et moi 

car nous allons nous écarter l’un de l’autre ].

Gen. 31:51 ב  ן לְיַעֲקֹ֑ אמֶר לָב@ ֹ֥ Ìַו
ה׀ הַ  SÚִלה TÁה ֗Îֶַה 

הוְהÚִֵה֙ הַ בָ֔ ֵ̂ V׃מַ WבֵינÍ י PינÊֵ יתִי ר יָר; K›ֲא 
Gen. 31:52 ד הַ לעֵ֚ TÁה ֔Îֶַה 

ה ב= ֵ̂ ה הַמַּ וְעֵד@
ר אֵלֶיV֙֙ אֶת־הַ עֱבֹ֤ Wא־א ֹֽ נִי   ל לאִם־אָ֗ TÁה ֔Îֶַה 

י   ה לÄ־תַעֲבֹר֙ אֵלַ֜ ָ̇ הÁ̂לאֶת־הַ וְאִם־אַ֠ _Îַה 
הוְאֶת־הַ Iב ֵ̂ ה׃מַּ Bאת לְרָע ֹ֖ Îַה 

Gen. 31:52 ἐάν τε γὰρ ἐγὼ μὴ  διαβῶ πρὸς σὲ 
          μηδὲ σὺ διαβῇς πρός με τὸν βουνὸν τοῦτον 

        καὶ τὴν στήλην ταύτην 
ἐπὶ κακίᾳ

Gen. 31:51 [Et Lâḅâne a dit à Ya‘aqoḅ :
TM+   Voici      ce monceau      et voici la stèle que j’ai élevée    entre moi et toi].

Gen. 31:52 [TM+ Témoin,  ce monceau, et témoin, la stèle] ÷
    Que     je ne dois pas (dé)passer                     ce monceau,     vers toi ;
et que toi tu ne dois pas (dé)passer vers moi ce monceau et cette stèle, pour le mal
[Si moi je ne franchis pas vers toi et si toi tu ne franchis pas vers moi
 ce tertre° et cette stèle, pour le mal …]

Gen. 31:53              Que le Dieu de ’Aḅrâhâm et le Dieu de Nâḥôr   juge    entre nous !
  [… le Dieu de ’Abraham et le Dieu de Nâkhôr  juge   entre nous !]

TM+   [— le Dieu de leur père — ÷]
et Ya‘aqoḅ a juré par la Frayeur [Crainte] de son père, Yçḥaq.
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,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

Jos. 7:26 יו  האֲבָנ̀ים Áָד֗˚ל־ÁַלוÌַָקִ֙ימÍ עָלָ֜ ֔Îֶַם ה˚Ìַ֣ד ה                 עַ֚
 ˚ıַ֑ה מֵחֲר֣˚ן א ָ‹ב יְהו@ IÌַו

ה׃ פ WÎַם ה˚Ìַ֥ד ה Eמֶק עָכ֔˚ר ע Sא֙ עÍם הַמָּק֤˚ם הַה S› א ן קָרָ֞ ֠Ôֵעַל־
Jos. 7:26 καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν 

καὶ ἐπαύσατο κύριος τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς 
διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν αὐτὸ Εμεκαχωρ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης

Jos. 7:24 Et Yehôshou‘a a pris ‘Âḳân, fils de Zèraḥ (…)
Jos. 7:25 Et … tout Israël l’a assommé [lapidé] avec des pierres (…)
Jos. 7:26 Et on a érigé sur lui  un grand monceau de pierres, jusqu’à ce jour-ci ;

et YHVH a fait-retour de l’ardeur [a fait-cesser l'emportement] de sa colère ÷
c'est pourquoi ils ont appelé ce lieu-là 
                                 du nom de “Vallée-de-‘Âḳôr” [Emekakhôr], jusqu'à ce jour-ci.

Jos. 8:28 י  ע∞ אֶת־הָע= d›˚ף יְה וÌְִַ‡רֹ֥
הָ    fלוַיְִ‡ימ ה ע˚לָם֙־ֵ̇ ה׃ְ‹מָמָ֔ WÎַם ה˚Ìַ֥ד ה Eע 

Jos. 8:29 רֶב ת הָע= Sץ עַד־ע hה עַל־הָע Iל ָ̇ י  iהָע jֶל kוְאֶת־מ
ע∞  Íכְב֣˚א הֶַ·מֶ֩‹ צÍִָ֙ה יְה˚‹ֻ֜
ץ  ידÍ אֶת־נִבְלָת֣˚ מִן־הָעֵ֗ oרÌַֹו

יר  עַר הָעִ֔ T› ֙֙תַחıֶאֶל־ ֙Èָא˚ת Íיכ pל›ְÌַַו
Ìַָימו pעָלָיו֙ ק ÍלÁַד֔˚ל־Áָ ה׃ פאֲבָנ̀ים WÎַם ה˚Ìַ֥ד ה Eע 

Jos. 8:28 καὶ ἐνεπύρισεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί 
χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 

Jos. 8:29 καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου 
καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας 
καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου 
       συνέταξεν Ἰησοῦς 
καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου 
καὶ ἔρριψαν αὐτὸν εἰς τὸν βόθρον 
καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης

Jos. 8:28 Et Yehôshou‘a a brûlé hâ‘Âï ÷ [a embrasé la ville par le feu]
              et il l’a mise {= en a fait} un tell [un tas-de-terre inhabité], à jamais, 

                       [TM+ une désolation]       jusqu’à ce jour-ci.
Jos. 8:29 Et le roi de hâ‘Âï, il l’a pendu à l’arbre [≠ à un bois double  {= fourchu}1], 

LXX ≠                              [et il a été sur le bois] jusqu’au [+ temps du] soir ÷
et, le soleil se couchant, 
Yehôshou‘a a commandé [≠ ordonné] 
et on   a descendu son cadavre [dépendu son corps] de l’arbre ;
et on l’a jeté   à l'ouverture {= l’entrée} de la Porte de la ville 

LXX ≠ [et on l’a jeté° dans la fosse]
et on a érigé sur lui un grand monceau de pierres, jusqu’à ce jour-ci.

1   Ce "plus" de la LXX a transformé pour les commentateurs chrétiens la "pendaison" en "crucifixion".
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,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

2Sm. 18:17 וÌִַקְחÍ֣ אֶת־אַבְָ‹ל֗˚ם
חַתוÌְַַ‹לִי֙כÍ אֹת֤˚ בÌַַ֙עַר֙ אֶל־הַ  Tıד֔˚לÁַָה    

יו              qעָל Íב ô ÌַַלוÁַד֣˚ל־Áָ ים ד אֲבָנ; מְאֹ֑
יו]׃ ס Bי‹ (לְאָהֳל˚) [לְאֹהָל Pא Íס ל נ@ וְכָל־יְִ‡רָאֵ֔

2Sm. 18:17 καὶ ἔλαβεν τὸν Αβεσσαλωμ 
καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς        χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ 

    εἰς τὸν βόθυνον τὸν μέγαν 
καὶ ἐστήλωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν   σωρὸν λίθων μέγαν σφόδρα 
καὶ πᾶς Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ 

2Sm. 18:17 Et on    a pris ’Aḅ-Shalôm
 et on l’a jeté [jeté°] [+ dans une grande crevasse], dans la forêt, 

                     dans    la grande fosse ;
et on     a dressé   sur lui    un fort grand monceau de pierres ÷
et tout Israël avait fui {= pris la fuite}, chacun à (K sa tente) ses tentes [sa demeure].

2Rs. 19:25 ָ̇ עְ tא־ָ‹מ ֹֽ הֲל
יתִי  È עָ‡ִ֔ uרָח˚ק֙ אֹת Jלְמ

דֶם vימֵי ק Pלְמ
יהָ ẇ יצַרְ xו
יהָ ה        הֲבֵיאתִ֗ u̇ עַ

י Íתְהִ֗
̂;יםÁַלPּ˚ת ֛‹לַהְ ים נִ

ים Êְצֻרֽ˚ת׃ Pעָר
2Rs. 19:25         ἔπλασα αὐτήν 

νῦν ἤγαγον  αὐτήν 
 καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν μαχίμων πόλεις ὀχυράς 

2Rs. 19:25 [TM Ne l’as-tu pas entendu ?
De loin {= depuis longtemps},   j’ai fait cela ; 
dès les jours d'autrefois, et] je l’ai modelé ÷
maintenant,                          je l’ai fait advenir [amené],
                                              réduire en monceaux ruinés {= de ruines} des villes fortifiées.

LXX ≠                                                                            [et cela est advenu 
                                                                     pour (que tu nourrisses ton) élévation {= arrogance}

                                                                  de la déportation des combattants des villes fortifiées .]
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,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

Job 8:17 ל־עַל ֭ÁַÍכ =Êֻיו יְס u›ָר B› 
ה׃  Wית אֲבָנ̀ים יֶחֱז hÊ

Job 8:17 ἐπὶ συναγωγὴν λίθων κοιμᾶται 
ἐν δὲ μέσῳ χαλίκων ζήσεται 

Job 8:13 … et [car] l’espoir [espérance] de l’impie périt [sera perdue] (…)
Job 8:17 sur le monceau de pierres, ses racines s'enchevêtrent ÷

      la maison des pierres,                                   il la contemple 
LXX ≠ [sur une assemblée {un amas} de pierres,     il se couchera ; 

  or c'est au milieu                 des silex, qu'il vivra].

Job 15:28 ים נִכְחָד֗˚ת pר וÔ֤›ְÌִַ˚ן׀ עָ֨
מ˚  ְ‹בÍ ל= S־יÄים ל ִ̇ ֭Êָ

ר הִתְ v›ֲד֣א ְ̇ ים׃גַלxּלÍְ עַ
Job 15:28 αὐλισθείη δὲ πόλεις ἐρήμους 

εἰσέλθοι    δὲ     εἰς οἴκους ἀοικήτους 

                                ἃ δὲ ἐκεῖνοι ἡτοίμασαν 

                   ἄλλοι ἀποίσονται 

Job 15:28 Et il demeurait  dans des villes détruites
LXX ≠ [Mais qu’il passe-la-nuit dans des villes désertes], 

[Mais qu’il entre]            dans des maisons que personne n’habitait ÷ [inhabitées]
                                                                     qui étaient préparées 

à devenir des monceaux de pierres.
LXX ≠ [et ce que ceux-là ont préparé, 

                   que d’autres l’emportent !].
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,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

Isaïe 25:  2  ָ̇ מְ t‡ יỒֵללַ         עִיר֙מ ָ֔Á
ה  Iה קִרְי הלְ בְצÍר@ מıֵַל=

ירמֵ זָרִים֙  אַרְמ֤˚ן ה׃עִ֔ WנÊִָא י ֹ֥ ם ל  לְע˚ל@
Isaïe 25:  2 ὅτι ἔθηκας   πόλεις              εἰς χῶμα 

    πόλεις ὀχυρὰς τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεμέλια 
τῶν ἀσεβῶν πόλις   εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ οἰκοδομηθῇ 

Isaïe 25:  1 YHVH, Tu es mon Dieu, je t’exalte [te glorifie] (…)
Isaïe 25:  2 Car Tu as mis {= réduit }

la ville en monceau de pierres [en 
tas-de-terre],

la cité fortifiée en décombres ÷
LXX ≠ [des cités fortifiées jusqu'à en faire tomber les 

fondations]
la citadelle° des étrangers [TM+ à ne plus être une ville],

LXX ≠ [la ville des impies]
à jamais [pour l'éternité], (elle) ne sera

(re)construite.

Isaïe 37:26 ָ̇ עְ tהֲלֽ˚א־ָ‹מ 
יתִי  È עָ‡ִ֔ uרָח˚ק֙ א˚ת Jלְמ

דֶם vימֵי ק Pמ
יהָ ẇ וִיצַרְ

יהָ ה הֲבֵאתִ֔ u̇ עַ
י לְהְַ‹א֛˚ת  ̂;ים  ÁַלÍPּתְהִ֗ יםנִ

Pצֻרֽים עָרÊְת׃˚
Isaïe 37:26 οὐ ταῦτα ἤκουσας 

πάλαι             ἃ ἐγὼ ἐποίησα 
ἐξ ἀρχαίων ἡμερῶν συνέταξα 
νῦν δὲ ἐπέδειξα ἐξερημῶσαι ἔθνη ἐν ὀχυροῖς 

              καὶ ἐνοικοῦντας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς 

Isaïe 37:26 Ne l’as-tu pas entendu ? 
De loin (= depuis longtemps),  j’ai fait cela ;

LXX ≠ [N'as-tu pas entendu ces choses que, autrefois, moi, j'ai faites ?] 
depuis les jours d'autrefois, je l’ai modelé ÷ [je les ai convoquées]
[or] maintenant,                   je l’ai fait advenir   [je les ai montrées …]
et il t’est (possible) de faire écrouler   en monceaux ruinés° {= de 
ruines} 
                                                                  des villes         fortifiées

LXX ≠ [en rendant désertes les nations             dans les places fortes, 
  et celles qui habitent° dans les villes fortifiées].
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,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

Jer. 9:10 םִ לְ  iל›ָÍי אֶת־יְר ȯ יםמְע֣˚ןים גַלּ;וְנָתַ wÚ ַ̇  
ה qדÍי יְה וְאֶת־עָר~
ן                Q̇ האֶ ב׃ סְ‹מָמ@ J›˚י י  מÊְִל;

Jer. 9:10 καὶ δώσω τὴν Ιερουσαλημ    εἰς μετοικίαν 
     καὶ εἰς κατοικητήριον δρακόντων 

καὶ τὰς πόλεις Ιουδα εἰς ἀφανισμὸν 
 θήσομαι 

παρὰ τὸ μὴ κατοικεῖσθαι

Jér.   9:10 Et je donnerai (= livrerai} Jérusalem en monceau (de pierres)  [≠ à la déportation], 
                                        en repaire de chacals ÷ [et en habitation de dragons]

                                   et les villes de Juda 
                       je les donnerai [mettrai] (= livrerai} à la désolation, 

       sans habitant       [≠ pour ne plus être habitées].

Jér. 51:37 ים׀גַלoּוְהָיְתָה֩ בָבֶ֙ל׀ לְ  
ים  �Ú ַ̇ מְע˚ן־

ה Iּמ›ַ
ה Íְ‹רֵק@

ב׃ J›˚ין י Qמֵא
Jér. 28:37 καὶ ἔσται Βαβυλὼν εἰς ἀφανισμὸν 

καὶ οὐ κατοικηθήσεται

Jér. 51:37 Et Bâḅèl sera
TM + [un monceau (de pierres), 

 un repaire     de chacals],
Jér. 28:37 une dévastation [(vouée) à la disparition {= l’anéantissement}]

TM +          [et un persiflage],
                                    sans habitant [et elle ne sera pas habitée].

Osée 12:12 ד אָ֙וֶן֙ IלְעÁִאִם־
 Í֔וְא הָי u›־jַא

Êַל @ÁְלÁִ ח ְ‹וָר̀ים �ÊִזÍ
ם מִ tÁחÊְְזÔְ ֙ל גַלִּ֔˚תָם Eיים ע Bי ָ‡ד Qלְמ ׃ַ̇

Osée 12:12 εἰ μὴ Γαλααδ ἔστιν 
ἄρα ψευδεῖς ἦσαν ἐν Γαλγαλ ἄρχοντες θυσιάζοντες 

               καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν 
          ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ 

Osée 12:12 Si Guile‘âd  n’est que néant, 
         eux ne sont que vanité : 
au Guilggâl, ils sacrifient à des taureaux ! ÷
leurs autels aussi seront comme des monceaux (de pierres) sur les sillons du champ°.

 LXX ≠ [Si Galaad n'existe pas, 
  alors ils étaient fausseté, à Galgal, les chefs, quand ils sacrifiaient ;
  et leurs autels  (étaient) des tas (de pierres) sur la friche du champ.] 
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,Áָ monceau de pierres, vague, ondeל

Áָל  b) vague 11 emplois

Job 38:11 ב˚א ה תָ֭ ֣ıֹר עַד־ וָאֹמַ֗
יף wא תֹס ֹ֣ וְל

ית Êִגְא֥˚ן  ִ֗› א־יָ֜ ֹ֥ יV׃ÁַלÍWּפ
Job 38:11 εἶπα δὲ αὐτῇ 

μέχρι τούτου ἐλεύσῃ 
         καὶ οὐχ ὑπερβήσῃ 
ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῇ συντριβήσεταί σου τὰ κύματα

Job 38:  8 Et (qui) a enfermé la mer 
               avec de doubles-portes                                                      [des Portes] ? (…) 

Job 38:10 Et je l'ai brisée par mon décret ÷  [Mais je lui ai mis des frontières,]
et lui ai mis barres et doubles-portes.  [mettant-autour (d’elle) verrous et Portes.]

Job 38:11 Et J’ai dit : Jusqu'ici tu viendras, 
                         et tu n'y ajouteras [ne dépasseras] pas ÷ 

                             ici sera (limité ?) l'orgueil de [mais en toi seront brisées] tes vagues .

Ps. 42:  8 ה֣˚ם ק֭˚רֵא לְק֣˚ל  ְ̇ הֽ˚ם־אֶל־ יVצÚִ˚ר�ְ̇
ל־   BÔKרÊָ›ְִ׃מÍר Bעָל̂י עָב Vי גַלֶּ֗ יV וְ֜

Ps. 42:  8 ἄβυσσος ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν καταρρακτῶν σου 
πάντες οἱ μετεωρισμοί σου καὶ τὰ κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον 

Ps. 42:  8 Un abîme appelle un abîme à la voix de tes cataractes ÷
tous tes brisants [houles] et tes vagues sur moi ont passé [traversé].

Ps. 65:  8 יח∞׀   pÊ›ְַמִּים ְ‹א֣˚ןמ יַ֭
םÁַלֵּ ְ‹א֥˚ן  יהֶ֗

ים׃לְאֻמxּ הֲמ֥˚ןוַ
Ps. 64: 8 ὁ συνταράσσων τὸ κύτος τῆς θαλάσσης 

      ἤχους κυμάτων αὐτῆς 
   ταραχθήσονται     τὰ ἔθνη 

Ps. 65:  8 calmant le vacarme        des mers, 
le vacarme de leurs vagues ÷

              et le grondement   des peuplades.
Ps. 64: 8 [Toi qui agites les profondeurs de la mer, 

        le fracas             de ses vagues ;
 elles sont  troublées,            les nations]
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Ps. 89:10 Êְ ה מ֭˚ֵ‹ל u̇ ם הַגֵאÍ֣תאַ =Ì
 Êְלָּ֗ ֥‡˚א יוגַ֜

ם׃ JחÊְ›ְַה ת İ אַ
Ps. 88:10 σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης 

  τὸν δὲ σάλον    τῶν κυμάτων αὐτῆς 
σὺ καταπραΰνεις

Ps. 89:10 c'est Toi qui régis [es souverain sur] 
                      l'orgueil [la puissance] de   la mer ÷
          et le soulèvement [la houle] de ses vagues, 
c'est Toi qui l'apaises°.

Ps. 107:25 אמֶר ֹ֗ Ìַו
Ìַעֲמֵד   הרÍ֣חַ  ו:֭  סְעָר=

ְ̇ ׃יוÁַלBּם ר˚מQוַ
Ps. 106:25 εἶπεν 

καὶ ἔστη          πνεῦμα καταιγίδος 
καὶ ὑψώθη τὰ κύματα αὐτῆς

Ps. 107:25     Il a dit 
et Il a fait se tenir {= lever} un souffle de tempête  ÷
          et se sont soulevées les vagues de (la mer).

Ps. 107:29 ה עָרָה לִדְמָמ= ם סְ֭ Sיָק
 Ìֶ םיÁַלÍֵּ חֱ֗‹וַ֜ W׃ה

Ps. 106:29 καὶ ἐπέταξεν τῇ καταιγίδι 
καὶ ἔστη        εἰς αὔραν 
καὶ ἐσίγησαν τὰ κύματα αὐτῆς

Ps. 107:29 Il a fait lever {= changé}          la tempête en silence ÷
Ps. 106:29 [Il a prescrit                          à l'ouragan 

 et il s'est tenu {= changé}                         en une brise]
et sont restées coites [ont gardé le silence] {= se sont tues} leurs [ses] vagues (de la mer) .
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Isaïe 48:18 י  ָ̇ לְמִצְ˚ת= בְ E›ְא הִקÍ֥ל
י כַ pהָר֙וַיְהÚָ ֶ֔ל˚מ›ְ V

N צִדְקָתְוְ
ÔְQּםי גַל BÌַ׃ה

Isaïe 48:18 καὶ εἰ ἤκουσας τῶν ἐντολῶν μου 
           ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ποταμὸς ἡ εἰρήνη σου 

            καὶ ἡ δικαιοσύνη σου 
  ὡς     κῦμα θαλάσσης

Isaïe 48:18 Ah ! Si tu avais été attentif  à [écouté] mes commandements ÷
      comme un fleuve 
       serait     ta paix ;

     et ta justice
             comme les vagues de la mer !
Isaïe 51:15  Vי ה אֱלהֶֹ֔ uנֹכִי֙ יְהו Bוְא

ם  ֔Ìַָע ה Tרֹג            
Ìֶַהֱמ֖ו Í=ּלÁַ יו

ה צְבָא֖˚ת ְ‹מֽ˚׃ Iיְהו
Isaïe 51:15 ὅτι    ἐγὼ ὁ θεός σου 

ὁ ταράσσων        τὴν θάλασσαν 
καὶ ἠχῶν τὰ κύματα αὐτῆς 

    κύριος σαβαωθ ὄνομά μοι

Isaïe 51:15 Car MOI JE SUIS / YHVH, ton Dieu, 
                                         qui fend [trouble]            la mer 
                             — et elles grondent [≠ résonnent], ses vagues ÷
                           YHVH Çeḅâ’ôth est son [mon] Nom.

Jer. 31:35 ה ר יְהוָ֗ Tה׀ אָמ ֣Ôֹ
ם  ן ֶ‹֙מֶ֙‹ לְא֣˚ר י˚מָ֔ Qנֹת
יְלָה ים לְא֣˚ר ל= ח∞ וְכ˚כָב; Qת יָר ֹ֛̃ חֻ

 Í֣הֱמÌֶַם֙ וÌַָע ה tיוגַלָּ֔רֹג
ה צְבָא֖˚ת ְ‹מֽ˚׃ Iיְהו

 Jér. 38:36 οὕτως εἶπεν κύριος 
  ὁ δοὺς τὸν ἥλιον εἰς φῶς τῆς ἡμέρας 

 σελήνην καὶ ἀστέρας εἰς φῶς τῆς νυκτός 
καὶ κραυγὴν ἐν θαλάσσῃ 
καὶ ἐβόμβησεν τὰ κύματα αὐτῆς 
  κύριος παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ 

Jér. 31:35 Ainsi parle YHVH, 
Jér.  38:36            qui a donné le soleil     pour lumière    du jour,

    [TM+ les ordonnances de] la lune et les étoiles pour lumière de la nuit ÷
    qui fend la mer [et une clameur dans la mer] 

et elles grondent  [bourdonnent], ses vagues
      — YHVH Çeḅâ’ôth est son nom —
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Jer. 5:22 Íא הַא˚תִ֙י לÄ־תִירָ֜
נְאֻם־יְהוָֹ֗ה 

Íיל א תָחִ֔ ֹ֣ ם מıִָנַי֙ ל pא
ם ֔Ìַָל לÍ֣בÁְ ֙י ח˚ל ִ̇ מְ t‡אֲֶ‹ר־

ם חָק־ע˚ל@
Íנְה א יַעַבְר� ֹ֣ וְל

Í֙›ֲעÁְָת xÌַו
Íל א יÍכָ֔ ֹ֣ וְל

 Í֥יוגַלּ@וְהָמ
נְהÍ׃ א יַעַבְר� ֹ֥ וְל

Jer. 5:22 μὴ ἐμὲ οὐ φοβηθήσεσθε 
λέγει κύριος 

  ἢ ἀπὸ προσώπου μου 
                 οὐκ εὐλαβηθήσεσθε 
τὸν τάξαντα ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ πρόσταγμα αἰώνιον 

    καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό 
           καὶ ταραχθήσεται 
           καὶ οὐ δυνήσεται 

καὶ ἠχήσουσιν τὰ κύματα αὐτῆς 
     καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό

Jér. 5:22            Moi, ne me craindrez-vous pas ? 
    — oracle de YHVH

devant moi, ne frémirez-vous pas [ne me révérerez-vous pas] ?
           (moi), qui ai mis le sable pour frontière à la mer, 

 règle éternelle [ordonnance éternelle],
et elle ne (la) passera {= transgressera} [franchira] pas ÷
et (ses vagues) s’agitent,     mais elles sont impuissantes,

LXX ≠ [et elle (la mer) sera bouleversée mais elle sera impuissante]
et (ses vagues) grondent,              [et elles résonneront, ses vagues,] 
mais elles ne la passent                        [franchiront] pas.
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Jér. 51:42 ם =Ìַל ה vבÊָה עַל־ Iעָל
 Êַלּ@ הֲמ֥˚ןÁַיו

תָה׃ Bנִכְס
Jér. 28:42        ἀνέβη ἐπὶ Βαβυλῶνα ἡ θάλασσα ἐν ἤχῳ κυμάτων αὐτῆς 

καὶ κατεκαλύφθη 

Jér. 51:42 Elle est montée contre Bâḅèl, la mer ÷ 
Jér. 28:42                           dans le tumulte [fracas] de ses vagues, 

[et] elle l’a (re)couverte.

Jér. 51:55 ל ד יְהוָה֙ אֶת־Êָבֶ֔ י־ֹ‹ד� xÔ
Úָה ק֣˚ל Áָד֑˚ל  vּד מִמÊִ̂וְא

 Í֤יםגַלֵּוְהָמ ִ֔Êַיִם ר TמÔְ ֙יהֶם
ם׃ Bן ְ‹א֖˚ן ק˚ל ^̇ נִ

Jér. 28:55 ὅτι ἐξωλέθρευσεν κύριος τὴν Βαβυλῶνα 
καὶ ἀπώλεσεν ἀπ᾽ αὐτῆς φωνὴν μεγάλην ἠχοῦσαν ὡς ὕδατα πολλά 

                          ἔδωκεν εἰς ὄλεθρον φωνὴν αὐτῆς

Jér. 51:55 Car YHVH dévaste Bâḅèl
                et fait cesser en elle (la) grande voix ÷ 
                                                       ses vagues grondent       comme eaux nombreuses ;
                 il a été donné {= retentit}, le vacarme de leur voix.

Jér. 28:55                 [et fait cesser en elle (la) grande voix résonnant comme eaux nombreuses ;
                  Il a donné = promis                     sa voix à la destruction]

 

Eze. 26:  3 ן לָכֵ֗
ה  י יְהוִ֔ uה אָמַר֙ אֲדֹנ ֹ֤Ô

י     Pר הִנְנ יjִ צֹ֑ Eעָל 
יםעֲלֵוְהַ ִ֔Êַי̀ם ר˚Á �ִ֙י עָלַי pית
ם לְעֲלÔְ֥הַ @Ìַת ה˚Bּיו׃גַל

Eze. 26:  3 διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει κύριος 
ἰδοὺ ἐγὼ    ἐπὶ σέ Σορ 
καὶ ἀνάξω ἐπὶ σὲ                       ἔθνη πολλά 
  ὡς ἀναβαίνει ἡ θάλασσα τοῖς κύμασιν αὐτῆς 

Eze. 26:  3 Eh bien 
— ainsi parle le Seigneur YHVH — 
                    me voici          contre toi, Tyr !
et                 je ferai monter contre toi des nations nombreuses,
comme la mer fait monter                   ses vagues.
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Jonas 2:  4 נִי מְ ְ‹לִיכ� ַ̇ ה֙צÍלָוַ
ב  TלְבÊִִּ֔יםיַמ
רוְ  נָה@

נִי                 יְסֹבְב�
יVגַלvּיV וְְ‹ÊָרÔָKל־מִ
רÍ׃ Bעָל̂י עָב

Jonas 2:  4 ἀπέρριψάς με εἰς βάθη καρδίας θαλάσσης 
                       καὶ ποταμοί με ἐκύκλωσαν 
             πάντες οἱ μετεωρισμοί σου καὶ τὰ κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον 

Jonas 2:  4 Tu m’avais rejeté dans le gouffre, [≠ rejeté dans les profondeurs …] 
                  au cœur des mers ;                                   [du cœur des mers ;]

                               et un fleuve m’entourait ÷ [des fleuves m’encerclaient]
                        toutes tes houles et tes vagues, sur moi, elles ont passé [traversé].

Zach.10:11 םÊַוְעָבַ֙ר     ֜Ìָה  צָרָ֗
ה     �Ôִם֙בַוְהÌָ ִּ֔לÁַים

ל מְ ֖Ôֹ Í›י רצÍל֣וְהֹבִ֕ ˚ת יְאֹ֑
וְהÍרַד֙ Áְא֣˚ן אַ֔·Íר

יִם Eבֶט מִצְר Q›ְו
יָסÍֽר׃

Zach.10:11 καὶ διελεύσονται   ἐν θαλάσσῃ στενῇ 
καὶ πατάξουσιν      ἐν θαλάσσῃ κύματα 
καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ βάθη ποταμῶν 
καὶ ἀφαιρεθήσεται πᾶσα ὕβρις    Ἀσσυρίων 

   καὶ σκῆπτρον Αἰγύπτου 
     περιαιρεθήσεται 

Zach.10:10 Et je les ferai revenir de la terre d’Egypte
                               et de               ’Assour, 
    je les rassemblerai ÷
        dans la terre de Guile‘âd et au Liban, 
    je les ferai entrer [recevrai]

et cela ne leur suffira pas [et pas même un seul d’entre eux ne sera laissé].
Zach.10:11 Et il passera   dans la mer Angoisse [ils traverseront la mer étroite]

 et il frappera dans la mer les vagues
     et seront asséchés     tous les gouffres du Nil ÷ [les profondeurs des fleuves]
  et on fera descendre{= il sera abattu} l’orgueil               de ’Assour 
                                                    et le bâton° [sceptre] de l’Egypte 
         sera écarté.
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Áָל  c) source°, jaillissant en une onde hapax Ct 2 

Cant. 4:12 הנָעÍ֖ל ׀ Á̂ן    אֲחֹת̀י כַלּ=

נָעÍ֖ל Á̂ל 

ן Iם מַעְיÍֽ׃חָת
 Cant. 4:12 κῆπος κεκλεισμένος ἀδελφή μου νύμφη 

κῆπος κεκλεισμένος 

πηγὴ   ἐσφραγισμένη

Cant. 4:12 Un jardin   verrouillé                     [fermé à clef],      ma sœur épouse [fiancée] ÷ 
une onde   verrouillé(e) [un jardin fermé à clef], 
une source  scellée                    .

2 Comme LXX, plusieur mss redoublent le premier stique, reprenant [ Á̂ן ] au lieu de [ Áַל ] (cf. note TOB)
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